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I. Composition : (52%)
Write an English composition of about 200 words on the following topic:
Why Is It Worthwhile to Work on My Master’s Degree?

I1. Translation: (48%0)
1. Translate the following English passages into Chinese: (28%)

On 16 January 1979, the American Institute in Taiwan was incorporated as a non-profit
District of Columbia Corporation. The American Institute in Taiwan(AlIT) was designed to
preserve the unofficial relations between the United States and ‘the people on Taiwan’. The
Institute is a private corporation, organized under the Non-profit Corporation Act of the
District of Columbia. It is controlled by means of a contract executed between the Institute and
the Department of State. In order to carry out its mission, the Institute serves a liaison function
between US government agencies and their counterpart agencies in Taiwan through another
instrumentality set up by the government of Taiwan. There was at least a partial precedent for
such an approach. The US had contracted with many non-governmental organizations to
undertake activities in the field of foreign policy, such as contracts between the US and private
business firms to undertake economic development projects abroad. However, it was
unprecedented to authorize a private entity to perform such extensive and varied functions in
dealing with a foreign government.

At the beginning of the Washington round of negotiations, Taiwan still insisted that the
future bilateral relationship should be on a government-to-government and official basis.
Taipei resisted any arrangement akin to the ‘Japanese Model’, using unofficial organizations to
conduct bilateral relations. The United States position was based on the Normalization
Communique and President Carter’s statement, which called for non-governmental and
non-official relations with Taiwan. Given these two contradictory goals, the negotiation
process was tough and difficult. American sources later revealed that the name of Taiwan’s
new mission and related details had been the major stumbling block to a new arrangement. The
remaining details, centring on such topics as arms sales, were considered less troublesome. By
the end of January, the two sides were still unable to reach a compromise.

2. Translate the following Chinese passages into English: (20%o)
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